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บทคัดยอ 
 การพัฒนาเด็กวัยอนุบาลใหเปนเด็กสองภาษาเปนประเด็นที่ไดรับความสนใจอยางแพรหลายทั้งใน
กลุมของนักวิชาการดานการศึกษาปฐมวัยและกลุมผูปกครอง ย่ิงประเทศไทยกําลังจะกาวเขาสูการเปนสมาชิก
ของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางในการติดตอสื่อสารซึ่งกันและกัน ย่ิงทําใหการ
สอนภาษาอังกฤษในสถานศึกษาไดรับความสนใจมากย่ิงขึ้น ไมเวนแมแตในระดับปฐมวัย ในการสอนภาษาที่
สองใหเด็กวัยอนุบาล พอแมและครูจําเปนตองศึกษาและทําความเขาใจแนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรูภาษาของเด็ก 
ซึ่งมีแนวคิดที่สําคัญอยู 3 แนวคิด คือ แนวคิดของกลุมจิตภาษาศาสตร แนวคิดของกลุมพฤติกรรมนิยม และ
แนวคิดของกลุมสันตานนิยม ซึ่งแตละแนวคิดมีมุมมองในการเรียนรูภาษาของเด็กที่แตกตางกัน นอกจาก
แนวคิดดังกลาวแลวยังมีปจจัยหลายอยางที่มีผลตอการเรียนรูภาษาที่สองของเด็ก ตั้งแตลักษณะภาษาที่เด็กจะ
เรียนรู ตัวเด็กเอง พอแม ครู และชุมชนที่เด็กอาศัยอยู ลวนมีอิทธิพลตอการเรียนรูภาษาที่สองของเด็กทั้งสิ้น 
บุคคลที่มีบทบาทสําคัญในการพัฒนาเด็กวัยอนุบาลใหเปนเด็กสองภาษา คือพอแมและครูที่ตองรวมกันพัฒนา
เด็กใหไปในทิศทางเดียวกัน ดวยการสรางทัศนคติที่ดีตอภาษา จัดกิจกรรมใหเด็กเรียนรูภาษาแบบธรรมชาติ ที่
ใหความสําคัญกับการใหเด็กไดฟงภาษาจากเจาของภาษาผานสื่อและอุปกรณตางๆ รวมตลอดถึงการเปนตัว
แบบที่ดีในการพูดใหแกเด็ก 
 

คําสําคัญ: เด็กสองภาษา/ วัยอนุบาล 
 
Abstract 
 The development of pre-school age children to become bilingual children is the 
issue that receives widespread interest from both the group of pre-school children educators 
and the group of parents. As Thailand is about to join the ASEAN Economic Community that 
uses English as the common language for communication among member countries, the 
teaching of English in school has received greater interest even at the pre-school level. In 
teaching a second language to pre-school children, the parents and teachers need to study and 
understand theories concerning language learning of pre-school children. There are three main 
theories on language learning of pre-school children, namely, the psycholinguistics theory, the 
behaviorism theory, and the innatism theory. Each of these theories presents different 
viewpoints on pre-school children’s language learning. Besides these theories, there are many 
factors affecting second language learning of pre-school children, such as the characteristics of 
the second language to learn, the children themselves, the parents, the teacher, and the 
community in which the children live. All of these factors have influences on the children’s 
second language learning. The persons with the main role in developing pre-school children to 
become bilingual children are parents and teachers who have to cooperate to guide the 
children’s development in the same direction by instilling good attitudes toward the language, 
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organizing activities to enable the children to learn the language in the natural way that puts 
emphasis on having the children listen to language expression from native speakers via media 
and instructional aids. Also, they should act as good models for the children in speaking the 
language. 
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บทนํา 
 ในอนาคตอันใกลนี้ ประเทศไทยและประเทศ
เพ่ือนบานในกลุมอาเซียนจะมีการรวมตัวกันทาง
เศรษฐกิจภายใตชื่อ ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 
(Association of Southeast Asian Nations - 
ASEAN) หรือที่เรารูจักคุนเคยกันในชื่อวา AEC การ
รวมตัวกันนี้สงผลใหทุกสถาบันในสังคมมีการตื่นตัวและ
เตรียมความพรอมที่จะเขาสู AEC โดยเฉพาะ
สถาบันการศึกษาตั้งแตระดับปฐมวัยศึกษาไปจนถึง
ระดับอุดมศึกษา ไมเวนแมแตสถาบันครอบครัว ซึ่งการ
เตรียมเด็กใหพรอมที่จะกาวเขาสู AEC สิ่งที่ครูและ
ผูปกครองสวนมากตระหนักคือการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษ ทั้งนี้เนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาที่
สมาชิก AEC ใชติดตอสื่อสารกัน ประกอบกับรัฐบาลได
ประกาศใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของประชาชน
คนไทยทุกคน ดังนั้น การรูภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม
เพียงภาษาเดียวจึงไมเพียงพอสําหรับเด็กอีกตอไป 
เนื่องจากการติดตอสื่อสารที่ดีและมีประสิทธิภาพนั้น  
ผูสงสารและผูรับสารควรพูดภาษาเดียวกัน การพัฒนา
ศักยภาพของเด็กและเยาวชนใหสามารถใชภาษาอังกฤษ
สื่อสารกับประชาชนในประเทศสมาชิกอาเซียนและ
ประเทศอื่นๆ ทั่วโลกได จึงเปนเปาหมายสําคัญประการ
หนึ่งของการจัดการศึกษาในทุกระดับการศึกษาใน
ปจจุบัน 
 ในการสอนภาษาที่สองใหแกเด็ก มีนักการ
ศึกษาบางคนเชื่อวา การสอนภาษาที่จะใหไดผลอยาง
แท จ ริ ง ต อ ง เ ริ่ มตั้ งแต ปฐม วั ย ทั้ งนี้ เ นื่ อ ง จาก
ความสามารถในการเรียนรูภาษาที่สองนอกเหนือจาก
ภาษาแมจะเจริญสูงสุดในชวงแรกเกิดถึงอายุ 6 ขวบ 
หลังจากนั้นความสามารถจะลดลง (ศันสนีย ฉัตรคุปต, 
2542, หนา 174) จึงทําใหเด็กวัยนี้สามารถเรียนรูภาษา
ที่สองไดอยางรวดเร็ว ที่สําคัญคือ การสอนภาษาที่สอง
ใหแกเด็กเล็กจะดีในแงที่ เด็กสามารถออกเสียงได
ใกลเคียงกับเจาของภาษา ถาเด็กมีตนแบบที่ดีหรือมีครู
ที่เปนเจาของภาษา หากสอนเมื่อเด็กโตแลวการออก
เสียงหรือสําเนียงการพูดจะเหมือนการพูดภาษาอังกฤษ
ดวยสําเนียงไทย สอดคลองกับที่แพทริเซีย เค คูหล 

(วริศรา อภิวันทนาพรม, 2556, หนา 52) แหงภาควิชา
วิทยาศาสตรการพูดและการฟง และผูชวยผูอํานวยการ
ศูนย ศึ กษาทาง จิตสมองและการ เรี ยน รู  จาก
มหาวิทยาลัยวอชิงตัน ประเทศสหรัฐอเมริกาไดอธิบาย
ไววา ทารกแรกเกิดทุกคนเกิดมาพรอมกับความสามารถ
ในการเรียนรูภาษาใดๆ ก็ได โดยใน 6 เดือนแรก เด็ก
ทารกจะมีการบันทึกรูปแบบของเสียงที่ไดยินไวในสมอง 
ซึ่งขึ้นอยูกับภาษาที่เปดรับ และเด็กสามารถเรียนรูเสียง 
รวมทั้งลักษณะของน้ําเสียงที่แตกตางกัน แลวจะเริ่ม
เปลงเสียงตามภาษาที่ไดยินออกมาเมื่อครบขวบป เด็ก
จะเชี่ยวชาญเปนพิเศษในภาษาที่ไดยินเปนประจํา ซึ่ง
สวนใหญจะเปนภาษาแม จากนั้นความสามารถในการ
จําแนกลักษณะของเสียงที่แตกตางจะคอยๆ หายไป 
ดังนั้น หากเด็กไดยินสําเนียงภาษามากกวาหนึ่งภาษา
ตั้งแตชวงขวบปแรก ก็จะสามารถเรียนรูและพูดภาษา
นั้นตามไดโดยอัตโนมัติประดุจภาษาแม ย่ิงหากไดยิน
สําเนียงแทๆ แบบเจาของภาษาแลว โอกาสเลียนแบบ
การพูดที่ ถูกตองจะมีมากขึ้น ดังเช นเด็ กลูกครึ่ ง
ชาวตางชาติในเมืองไทยบางครอบครัวที่สามารถพูดได
ทั้งภาษาของชาตินั้นและภาษาไทยตั้งแตเริ่มหัดพูด 
นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยอีกหลายเรื่อง (ยูทูเบบ้ี, 2012) 
ที่ยืนยันวาการเรียนภาษาหลายๆ ภาษาในวัยเด็กจะงาย
กวาการเรียนเมื่อโตแลว โดยผูที่เรียนสองภาษาตั้งแตยัง
เปนเด็กเล็กๆ จะมีการเก็บความจําของทั้งสองภาษาไว
ดวยกัน ในเนื้อที่สมองเดียวกัน จึงสามารถใชภาษาที่
สองไดเหมือนกับภาษาแมอีกภาษาหนึ่ง แตผูที่เรียน
ภาษาที่สองตอนโตแลวจะใชเนื้อที่สมองคนละสวนกัน 
ดังนั้น จึงมีการแนะนําวาการใหเด็กเรียนรูภาษาที่สอง
หรือสาม ควรเริ่มตั้งแตตอนเปนเด็กเล็กๆ ย่ิงเริ่มเร็วย่ิง
ดี เพราะหากเขาสูวัยผูใหญแลวย่ิงเรียนรูไดยากย่ิงขึ้น  
 ขณะเดียวกันมีนักวิชาการบางคนมีความเห็น
วา การจะสอนภาษาที่สองใหแกเด็กตองรอใหภาษาแม
ของเด็กเขมแข็งกอน ดังที่ สโปเดค และซาราโช 
(Spodek and Saracho อางอิงใน กุลยา ตันติผลาชีวะ, 
2545, หนา 31) ) กลาววา การสอนสองภาษาตองเริ่ม
จากการสอนภาษาแมใหชัดเจนกอน แลวจึงตามดวย
ภาษาที่สอง ทั้งนี้เพ่ือลดความเครียดของเด็กปฐมวัยที่
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นอกจากเครียดและกังวลที่ตองแยกจากบานมาโรงเรียน
แลว ยังไมรูภาษาที่สองอีกดวย ดังนั้น ครูตองทําใหการ
เรียนอีกภาษาหนึ่งของเด็กเปนการบูรณาการแบบผสม
กลมกลืน เปนการสนทนาแบบธรรมดา โดยใหเรียน
ภาษาแม ให เข าใจก อนแลวตามด วยภาษาที่สอง 
นอกจากนี้ ยังมีผลการวิจัยพบวาการใหเด็กเรียนสอง
ภาษาพรอมกันอาจทําใหเด็กมีความสับสน สงผลตอ
ความสามารถในการใชภาษาของเด็ก ดังงานวิจัยของ 
ชูอุย ยงบิง และฮัวควิง (Shouhui, Yongbing and 
Huaqing, 2007) ที่ไดศึกษาความสามารถในการพูด
ภาษาจีนแมนดารินของเด็กปฐมวัยในประเทศสิงคโปร 
โดยศึกษากับเด็กปฐมวัยที่มีอายุระหวาง 5-6 ป จํานวน 
600 คน ประกอบดวยเด็กชาย 300 คน และเด็กหญิง 
300 คน ที่กําลังศึกษาอยูในสถานศึกษาปฐมวัยและศูนย
พัฒนาเด็กของรัฐบาล 17 แหง ขององคการทางศาสนา 
10 แหง และของเอกชน 9 แหง ผลการวิจัยพบวา เด็ก
ปฐมวัยที่มาจากครอบครัวพูดภาษาอังกฤษมีความสับสน
ในการพูดภาษาจีนแมนดารินมากที่สุด และมีการสลับ
ภาษาพูดระหวางภาษาอังกฤษและภาษาจีนแมนดาริน
มากกวาเด็ กที่มาจากครอบครัวพูดภาษาจีนและ
ครอบครัวที่พูดภาษาจีนและภาษาอังกฤษปนกัน 
 

ความหมายของเด็กสองภาษา 
 เด็กสองภาษา (bilingual children) หมายถึง 
เด็กที่มีความสามารถในการพูดภาษาที่สองไดดีพอๆ กับ
ภาษาแมในเวลาเดียวกัน ซึ่งพอจะแบงออกไดเปน 2 
ลักษณะ คือ ลักษณะแรก เรียนสองภาษาไปพรอมกัน 
เชน เรียนภาษาที่หนึ่งจากพอ เรียนอีกภาษาหนึ่งจากแม 
ลักษณะที่สอง เปนการเรียนภาษาที่หนึ่งกอน แลวจึง
เรียนภาษาที่สองในภายหลัง (Wolman, 1975, p. 126) 
สอดคลองกับสายสวลี วิทยาภัค (2539, หนา 14)ที่
กลาวถึงเด็กสองภาษาวาหมายถึง เด็กที่ใชภาษาหนึ่ง
ตั้งแตเริ่มหัดพูดและใชตลอดมาในชีวิตประจําวันกับ
ครอบครัวและทองถิ่นเปนภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม โดย
เรียนรูอยางเปนธรรมชาติจากผูเล้ียงดู และตอมาเด็กคน
นี้ไดเรียนรูภาษาใหมซึ่งเปนภาษาที่สองที่เกิดจากการ
สอนที่เปนระบบหลังจากที่ไดเรียนรูภาษาแมแลว ขณะที่
พจนานุกรมจิตวิทยาฉบับของคอรสินี (Corsini, 1972, 
p. 163) ใหความหมายของเด็กสองภาษาวาหมายถึง 
เด็กที่รูสองภาษาดีพอๆ กันทั้งในสวนกวางและสวนลึก 
สามารถใชภาษาทั้งสองไดตามโอกาสและอยางมี
ประสิทธิภาพ และใชไดอยางเชื่อมโยงตอเนื่องกันทั้งสอง
ภาษา สอดคลองกับสมาคม American Speech-
Language-Hearing Association (ASHA, 2009) ได

ใหความหมายของเด็กสองภาษาวา หมายถึง เด็กที่มี
ความสามารถในการสื่อภาษาสองภาษาหรือมากกวาได
เปนอยางดีเทาเทียมกัน หรือมีความสามารถในการใช
ภาษาใดภาษาหนึ่งในสองภาษาหรือมากกวานั้นไดเปน
อยางด ี
 จากที่กลาวมาสรุปไดวา เด็กสองภาษา 
หมายถึง เด็กที่มีความรูและความสามารถในการใชสอง
ภาษาไดเปนอยางดี โดยอาจเรียนรูภาษาแมหรือภาษาที่
หนึ่งอยางเปนธรรมชาติและใชมาตั้งแตเกิด และเรียนรู
ภาษาที่สองในภายหลัง หรือ อาจเรียนรูทั้งสองภาษาใน
เวลาเดียวกัน 
 

แนวคดิเกี่ยวกับการเรยีนรูภาษา 
 กระบวนการเรียนรูทางภาษา เปนสิ่งที่
นักภาษาศาสตรและนักจิตวิทยาสนใจศึกษาอยาง
ตอเนื่องมาเปนเวลานาน แนวคิดที่ถูกนํามาอธิบายการ
เรียนรูภาษาของมนุษยที่สําคัญมี 3 แนวคิดหลัก ดังนี ้
 1. แนวคิดของก ลุ ม จิ ตภาษาศาสตร 
(Psycholinguistics) เชื่อวา ทุกคนมีความสามารถที่จะ
เขาใจภาษาและสามารถแสดงออกมาไดตั้งแตเกิด ผูนํา
คนสําคัญ คือ ชอมสกี (Chomsky) ที่เชื่อวา พัฒนาการ
ทางภาษาสะทอนใหเห็นวุฒิภาวะของโครงสรางทาง
ภาษาที่มีติดตัวมาตั้งแตกําเนิด และเปนสิ่งที่มนุษยทุก
คนมี กลาวคือ เด็กทุกคนตองพูด แตจะพูดภาษาอะไร
นั้นขึ้นอยูกับวัฒนธรรมของเด็ก สวนโครงสรางทาง
ภาษาจะเหมือนกันทุกภาษา ในการเรียนภาษาเด็กจะมี
วิธีการเรียนที่ไมเพียงแตเหมือนกันทุกภาษาเทานั้น แต
จะเปนวิธีการที่ทําใหเด็กสามารถเรียนรูลักษณะพิเศษ
ทางภาษาของตนไดอีกดวย หรือจะกลาวอยางงายๆ ก็
คือ เด็กทุกคนเกิดมาโดยมีความสามารถทางภาษาที่
คลายคลึงกัน (เพ็ญพิไล ฤทธาคณานนท, 2549, หนา 
115) เนื่องจากเด็กมีกลไก หรือความสามารถในการ
เรียนรูภาษาติดตัวมาตั้งแตเกิด เมื่อเด็กไดยินคําพูด 
ขอความ หรือประโยคจากบุคคลที่อยูรอบขาง กลไกนี้จะ
พยายามสรางกฎเกณฑทางไวยากรณขึ้น จนเมื่ออายุ
ประมาณ 5 ป เด็กจะสามารถพูดภาษาที่ผูใหญใชอยูได 
เพราะเปนการใชภาษาในระบบเดียวกัน และดวย
กฎเกณฑที่นํามาใชในการปรับเปล่ียนประโยคนี้เอง ทํา
ใหเด็กสามารถพูดประโยคที่ไมเคยพูด หรือไมเคยไดรับ
แรงเสริมมากอนได (ประดินันท อุปรมัย และอรุณี 
หรดาล, 2554, หนา 137) กลไกทางภาษานี้เรียกวา 
กลไกการเรียนรูภาษา หรือ LAD (Language 
Acquisition Devices) ซึ่งกลไกการเรียนรูภาษานี้  
มีคุณสมบัติที่สําคัญ 4 ประการ (หรรษา นิลวิเชียร, 
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2535, หนา 31) คือ 1) เปนกลไกที่สามารถแยกเสียง
ตางๆ จากสภาพแวดลอมได 2) เปนกลไกที่สามารถจัด
ลักษณะของภาษาออกเปนกลุมๆ เพ่ือที่วาจะไดรับการ
ปรับปรุงไดในอนาคต 3) เปนกลไกที่สามารถทําให
คนเราสามารถรูไดวาระบบภาษาใดใชไดและระบบภาษา
ใดใชไมได 4) เปนกลไกที่จะประเมินพัฒนาการของ
ระบบทางภาษาอยางตอเนื่อง ทําใหรูไดวาการเรียนรู
ภาษาของเด็กมีลักษณะเปนระบบชัดเจน โดยที่เด็กจะ
เริ่มสรางสมมติฐานจากประสบการณ จากนั้นจึงทดสอบ
สมมติฐานเพ่ือใหทราบวาจะพัฒนาปรับปรุง หรือยกเลิก
สมมติฐานนั้นๆ ซึ่งจะชวยใหเด็กไมเรียนภาษาแบบลอง
ผิดลองถูก 
 2. แนว คิ ด ของก ลุ มพฤติ ก ร รมนิ ย ม 
(Behaviorism) แนวคิดนี้เชื่อวา ภาษาเปนพฤติกรรมใน
ลักษณะหนึ่ง ดังนั้น การเรียนรูภาษาจึงมีลักษณะ
เชนเดียวกับการเรียนรูพฤติกรรมอื่นๆ กลาวคือ บุคคล
จะเรียนรูความสัมพันธระหวางสภาพของสิ่งเราที่อยู
รอบตัวกับการตอบสนอง ถาการตอบสนองใดไดรับการ
เสริมแรง พฤติกรรมนั้นจะเกิดบอยครั้งขึ้น จนในที่สุดจะ
กลายเปนนิสัยหรื อความเคยชิน ดั งนั้ น ถ าการ
ตอบสนองทางภาษาของบุคคลไดรับการเสริมแรง 
บุคคลผูนั้นก็จะใชภาษาบอยขึ้น ทําใหพัฒนาการทาง
ภาษาดีขึ้น (ศศิลักษณ ขยันกิจ และสมโภชน เอี่ยม
สุภาษิต, 2555, หนา 8-52) สกินเนอร (Skinner) ผูนํา
คนสําคัญของแนวคิดนี้อธิบายวา ภาษาพูดของเด็กเกิด
จากการมีปฏิสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง การเรียน
ภาษาเปนผลจากการปรับพฤติกรรมโดยสิ่งแวดลอม เด็ก
เรียนรูภาษาจากการสังเกตและเลียนแบบพฤติกรรม
ขณะมีปฏิสัมพันธกับพอแมหรือคนอื่นๆ เมื่อไดรับการ
เสริมแรงทําใหเด็กเลียนแบบไดเหมือนตัวแบบมากขึ้น 
(อารี สัณหฉวี, 2554, หนา 186) 
 3. แนวคิดของกลุมสันตานนิยม (Innatism) 
หลักการของกลุมสันตานนิยมมีแบบจําลองสําหรับการ
เรียนรูภาษาแรกและภาษาที่สองเปนพ้ืนฐานเดียวกัน ใน
มุมมองนี้การเรียนภาษาไมไดขึ้นกับการเลียนแบบ การ
ทําซ้ํา การปฏิบัติหรือนิสัย การเรียนรูจะมีความซับซอน
คลายคลึงกันระหวางผูที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษา
แรกหรือภาษาที่สอง ทั้งแนวคิดของนักจิตวิทยากลุม
พฤติกรรมนิยมและแนวคิดของนักจิตวิทยากลุมสันตาน
นิยม ลวนเปนแนวคิดที่ไดนํามาใชในการเรียนรูภาษาที่
สองและภาษาตางประเทศกันอยางแพรหลาย การ
เรียนรูภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศนั้น มิไดเกิด
จากการสอนโดยผูอื่นเสมอไป แตมนุษยยังสามารถ
เรียนรูภาษาดวยตนเองไดเชนกันดวยกระบวนการและ

วิธีการตางๆ (ประกาศิต สิทธ์ิธิติกุล, 2556ก, หนา  
2-12 ถึง 2-13) ดังนี้ 
  3.1  ความรูทางภาษาที่มีมากอนแลว 
เด็กที่มีการเรียนรูภาษาที่สองมีอิทธิพลมาจากภาษาแรก 
ดังนั้น เด็กที่ เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองที่
โรงเรียน จะเห็นผลบางอยางจากภาษาแรก ตัวอยางเชน 
อาจจะมีความแตกตางบางอยางสําหรับเด็กที่เติบโตขึ้น
มาแลวพูดภาษาจีน มาเลยและทมิฬ เมื่อเด็กเรียน
ภาษาอังกฤษความแตกตางเหลานี้จะมีอิทธิพลตอการ
ออกเสียงและน้ําเสียง เชนเดียวกับการศึกษาโครงสราง
ประโยค และรูปแบบของคําในภาษา กระบวนการเรียนรู
และวิธีการพัฒนาภาษาอังกฤษมีความคลายคลึงกัน แม
ในขณะที่เด็กมีภาษาที่แตกตางกันจากที่บาน 
  3.2  การ เรี ยนรู ในสถาน ศึกษาใน
ปจจุ บันนี้ ถ าจะ พูดถึ งแนวทางการพัฒนาเด็กที่
สถานศึกษาคาดหวัง คือใหเด็กเติบโตไปพรอมกับ
ความสามารถในการใชภาษาอังกฤษนอกหองเรียนได 
เด็กที่มาเรียนในสถานศึกษาอาจมีทั้งเด็กที่สามารถพูด
และเขียนภาษาแมไดเพียงภาษาเดียว ขณะเดียวกันก็
อาจมีเด็กที่สามารถพูดภาษาอังกฤษไดบาง หรือบางคน
อาจใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม จึงสามารถพูดไดอยาง
คลองแคลว หนาที่ของสถานศึกษาในเบ้ืองตนคือตอง
สอนทั้งเด็กที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมและเด็กที่ใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง ใหมีความรูความสามารถ
และทักษะที่เหมาะสมกับวัย และตามจุดมุงหมายที่
สถานศึกษากําหนดไว 
  3.3  ความรูความเขาใจที่มีอยูนับตั้งแต
เด็กเขาเรียนในสถานศึกษาจะมีการสรางความรูความ
เขาใจจากสิ่งที่เด็กรูอยูแลว เพ่ือชวยใหสามารถพัฒนา
ภาษาที่สองของเด็กได เด็กที่อยูในชวงของการเรียนรู
ภาษาที่สองที่ตองเรียนรูวิชาเนื้อหาดวย เด็กจะตอง
เรียนรูทักษะการใชภาษาขั้นพ้ืนฐานเชนเดียวกับทักษะ
การใชภาษาเพ่ือการเรียนรู ครูสามารถอํานวยความ
สะดวกในการเรียนรูโดยการใชกลยุทธบางอยางในบท
สนทนาที่เหมือนกัน เพ่ือชวยใหเกิดความเขาใจและ
เรียนรูเหมือนกับผูที่เรียนเปนภาษาที่หนึ่ง 
  3.4  การพัฒนาทักษะทางภาษาอยาง
เปนธรรมชาติ เด็กที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง 
จะไดรับการพัฒนาภาษาอังกฤษหลายๆ อยาง เชน 
ลําดับการเรียนรูของหนวยที่เล็กที่สุดทางไวยากรณ ซึ่ง
อาจจะคลายกันสําหรับเด็กทารกและเด็กกอนวัยเรียนที่
เรียนรูภาษาอังกฤษจากที่บานและเด็กที่ เรียนรูจาก
สถานศึกษา ซึ่งไมสามารถคาดหวังวาตองมีความ
ถูกตองตั้งแตเริ่มตนหรือถูกตองตลอดเวลา ในทาง
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ตรงกันขาม เด็กที่เรียนรูภาษาอังกฤษในสถานศึกษาจะ
ไมเหมือนกับเด็กที่ไดเรียนรูภาษาอังกฤษมาจากบาน 
ทั้งนี้เนื่องจากการเรียนรูภาษาอังกฤษที่สถานศึกษาเปน
การเรียนรูที่เปนทางการผานกิจกรรมการเรียนรูที่ครู
จัดเตรียมไวให แตการเรียนรูภาษาอังกฤษที่บานเปน
การเรียนรูแบบซึมซับผานการสื่อสารในการดําเนิน
ชีวิตประจําวัน 
 สรุปไดวา แนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรู
ภาษาที่สําคัญมี 3 แนวคิด คือ แนวคิดของกลุมจิต
ภาษาศาสตร ที่เชื่อวาทุกคนมีกลไกการเรียนรูภาษาหรือ
ความสามารถในการเรียนรูภาษาที่คลายคลึงกันติดตัว
มาตั้งแตเกิด แนวคิดของกลุมพฤติกรรมนิยมเชื่อวาการ
เรียนรูภาษาเกิดจากการสังเกตและการเลียนแบบขณะที่
มีปฏิสัมพันธกับบุคคลอื่น ถาไดรับการเสริมแรงเด็กจะมี
พัฒนาการทางภาษาดีขึ้น ขณะที่กลุมสันตานนิยมเชื่อวา
การเรียนรูภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ นอกจาก
เกิดจากการสอนและการเลียนแบบคนอื่นแลว เด็กยัง
สามารถเรียนรูดวยตนเองจากความรูทางภาษาที่มีมา
กอนแลว การเรียนรูในสถานศึกษา ความรูความเขาใจที่
มีอยู และการพัฒนาทักษะทางภาษาอยางเปนธรรมชาต ิ
จากการอธิบายการเรียนรูภาษาของทั้ง 3 แนวคิด
ดังกลาว จะเห็นไดวาแตละแนวคิดมีความเชื่อและ
มุมมองเกี่ยวกับการเรียนรูภาษาที่แตกตางกัน ที่ไมอาจ
สรุปไดวาแนวคิดใดดีกวากัน แตความเชื่อของบุคคลที่มี
ตอแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งจะสงผลตอแนวทางและวิธีการ
จัดกิจกรรมการเรียนรูและการเรียนรูภาษาของบุคคลผู
นั้น         
 

ปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอการเรยีนรูภาษาท่ีสอง 
 ความสามารถในการเรียนรูภาษาที่สองของ
เด็กวัยอนุบาล มีปจจัยที่ เกี่ยวของ 5 ประการ คือ 
ภาษา ตัวเด็ก พอแม ครู และชุมชน ซึ่ งลวนแตมี
ความสัมพันธที่เกีย่วเนื่องกันดังนี้ 
 1. ภาษา เปนปจจัยหนึ่งที่มีอิทธิพลตอการ
เรียนรูภาษาที่สองของเด็ก เพราะการที่เด็กไดเรียนรู
ภาษาที่สอง ยอมกอใหเกิดความสัมพันธระหวางภาษาที่
หนึ่งและภาษาที่สอง หรืออาจจะทําใหทั้งสองภาษาตาง
ก็มีอิทธิพลตอกัน การถายทอดระหวางภาษาเปน
ปรากฏการณปกติที่เกิดขึ้นในสังคมทีม่ีการพูดสองภาษา 
ดังที่ ลาโด (Lado) ไดกลาวไววา ในการเรียนภาษาที่
สอง มักจะถายทอดโครงสรางตางๆ จากภาษาแมไปยัง
ภาษาที่จะเรียน ซึ่งทําใหเกิดไดทั้งความยากลําบาก และ
ความสะดวกในการเรียน ทั้งนี้ขึ้นอยูกับโครงสราง 
รูปแบบ ตลอดจนความหมายในภาษาที่จะเรียนนั้นมี

ความเหมือนหรือตางกัน สวนที่เหมือนกันระหวางภาษา
แมและภาษาที่สองจะชวยใหการเรียนรูงายขึ้น สวนใดที่
แตกตางกัน เด็กจะประสบปญหาในการเรียนรูที่เรยีกกัน
วา เปนการแทรกแซงจากภาษาแม ซึ่งเปนปญหาสําคัญ
ของการออกเสียงของเด็กไทย เนื่องจากความแตกตาง
ระหวางระบบเสียงในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
(ทิพากร วงศปล่ัง, 2539, หนา 16) ดังที่ ดอริส โกลด 
วิบุลศิลป (2543, หนา 354) ไดกลาวไววา ระบบเสียง
ในภาษาอังกฤษที่แตกตางจากภาษาไทย ทําใหเด็กมี
ปญหาในการฟงและการออกเสียง ไดแก เสียง
พยัญชนะและสระในภาษาอังกฤษแตกตางจากเสียง
พยัญชนะและสระในภาษาไทย ภาษาอังกฤษมีการออก
เสียงพยัญชนะท ายคําและการเปล่ียนเสียงตาม
ไวยากรณ มีการเนนเสียงในคํา การเนนคําในประโยค 
และการใชทํานองเสียงในประโยค 
 2. ตัวเด็ก ในการเรียนรูภาษาที่สองของเด็ก 
โดยเฉพาะเด็กเล็กที่กําลังอยูในระหวางการพัฒนา
ความสามารถในการใชภาษาที่สอง มีปจจัยหลายอยาง
ที่เขามาเกี่ยวของในการสงเสริมหรือเปนอุปสรรคในการ
เรียนรูภาษาที่สองของเด็ก ดังนี ้
  2.1  อายุของเด็ก ในแวดวงการสอน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองมีการศึกษาคนควาอายุของ
ผูเรียนตอความสามารถในการเรียนรูภาษาที่สองมา
อยางเนื่อง และมีผลงานวิจัยหลายเรื่องระบุวาการไดมี
โอกาสไดสัมผัสกับภาษาที่สองตั้งแตวัยเยาวแมเพียง
เล็กนอย หรือไมก็ใชภาษาอยางตอเนื่อง ยอมมีโอกาส
สูงที่จะประสบความสําเร็จ และยังชวยสรางรูปแบบการ
เรียนภาษาเชิงคุณภาพที่แตกตางออกไป หากผูเรียนไดมี
โอกาสเรียนรูภาษานั้นอยางเปนทางการในหองเรียน
ภายหลัง การไดสัมผัสหรือใชภาษาตั้งแตวัยเยาวนั้น จะ
เปนตัวกระตุนระบบการทํางานภายในระบบสมองที่ชวย
ในการเรียนภาษาในชวงหลังไดมาก Brown (1994) ได
ทําการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับวัยที่เหมาะสมในการเรียน
ภาษาที่สอง และพบวา ชวงเวลาที่ไดผลดีในการเรียนรู
ภาษาที่สองจะอยูในชวงอายุเอื้อตอการเรียนภาษา 
(Critical Period) หากเลยชวงเวลานี้ไปแลว ผูเรียน
ภาษาที่สองอาจไมสามารถพูดภาษานั้นไดตามสําเนียง
ของเจาของภาษา (ประกาศิต สิทธ์ิธิติกุล, 2556ข, หนา 
1-36 ถึง 1-37) อยางไรก็ตาม มีนักวิชาการที่มีความเหน็
วาไมมีชวงอายุที่เอื้อตอการเรียนภาษาที่สอง แนวคิดนี้
มาจากผลการวิจัยหลายเรื่องที่มีการศึกษาเปรียบเทียบ
ระหว างเด็ ก วัยรุ น และผู ใหญ ในการใช ภาษา 
ผลงานวิจัยพบวา เด็กจะออกเสียง เลียนแบบเสียงใน
ระดับหนวยเสียง และทํานองเสียงไดดีกวาหรือพูดโดย
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ใชสําเนียงเจาของภาษาไดดี ในขณะที่วัยรุนและผูใหญ
จะวิเคราะหไวยากรณไดดีกวา ความตองการในการ
สื่อสารหรือความซับซอนในการสื่อสารในเด็กจะนอยกวา
ผูใหญมาก เด็กๆ เรียนภาษาโดยไมไดมีระบบการเรียนรู
ที่โตเต็มที่ ยังไมใสใจกับลักษณะภาษา แตผูใหญมี
กระบวนการรับรูที่พัฒนาเต็มที่แลว ทําใหคิดวิเคราะห
ลักษณะภาษาไดดีกวา และมีความพยายามที่จะ
ปรับปรุงแกปญหาดานภาษาของตนมากกวาเด็ก  
(จิรศิริ เกษมสินธุ วิเวกเมธากร, 2556, หนา 7-16) 
  2.2  ทัศนคติ เปนสภาวะความพรอม
ทางจิตที่เกี่ยวของกับความคิด ความรูสึก และแนวโนม
ของพฤติกรรมบุคคลที่มีตอบุคคล สิ่งของ สถานการณ
ตางๆ ไปในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง และสภาวะความ
พรอมทางจิตนี้จะตองอยูนานพอสมควร (นิตยา  
คชภักด,ี 2543) สอดคลองกับ ทิศนา แขมมณี (2545) 
ที่ไดกลาวไววา ทัศนคติ คือ ผลผสมผสานระหวางความ
นึกคิด ความเชื่อ ความคิดเห็น ความรู และความรูสึก
ขอ ง บุ คคลที่ มี ต อสิ่ ง ใดสิ่ งหนึ่ ง  คน ใดคนหนึ่ ง 
สถานการณใดสถานการณหนึ่ ง ซึ่งออกมาในทาง
ประเมินคาอันอาจเปนไปในทางยอมรับหรือปฏิเสธก็ได 
และความรูสึกเหลานี้มีแนวโนมที่จะกอใหเกิดพฤติกรรม
ใดพฤติกรรมหนึง่ขึ้น ในกรณีของการเรียนรูภาษาที่สอง 
หากเด็กมีทศนคติเชิงบวกตอการเรียนรูภาษาที่สอง จะ
ชักนําใหแสดงออกทางความรูสึกหรืออารมณจากสภาพ
จิตโตตอบในดานดี มีความสนใจและกระตือรือรนที่จะ
รวมกิจกรรมหรือการพูดภาษาที่สอง ในทางตรงกันขาม 
หากเด็กมีทัศนคติทางลบ เด็กจะพยายามหลบเล่ียงใน
การรวมกิจกรรม และไมสนใจที่จะพูดคุยสนทนาดวย
ภาษาที่สอง 
  2.3  แรงจูงใจ เปนประเด็นสําคัญที่
ตองพิจารณาเมื่อพูดถึงการเรียนภาษาที่สองหรือ
ภาษาตางประเทศ เด็กมักถูกคาดหวังใหมีสวนรวมใน
กิจกรรม และมีทัศนคติเชิงบวกตอการเรียนรูภาษาที่
สองที่ถายทอดออกมาผานพฤติกรรมอันพึงประสงค 
โดยทั่วไปผูเรียนที่มีความกระตือรือรนสูงจะมีแรงจูงใจ
สูงดวย แรงจูงใจเปนการผสมผสานของความพยายาม 
ความตองการที่จะประสบความสําเร็จและทัศนคติที่ชื่น
ชอบที่จะนําไปสูเปาหมายการเรียนรูภาษาที่สอง ทั้งนี้
เงื่อนไขการเรียนรูภาษาที่สองที่สงผลตอแรงจูงใจของ
เด็กมี 4 ประการ คือ ความสนใจ ความสัมพันธ ความ
คาดหวัง และความพึงพอใจต อผลการเรียนรู 
(ประกาศิต สิทธ์ิธิติกุล, 2556 ข, หนา 1-18 ถึง 1-19) 
หากเด็กมีแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาที่สอง จะทําให

เด็กมีความสนใจและกระตือรือรนที่จะรวมกิจกรรมและ
ฝกใชภาษาที่สองในสถานการณตางๆ 
 3. พอแม ความรักของพอแมที่มีตอลูกเปน
ความสัมพันธทางอารมณที่แรงที่สุดของมนุษย แมเปน
ครูคนแรกที่สอนใหรูจักถึงความสัมพันธระหวางแมและ
ลูกซึ่งเริ่มตั้งแตเกิด แมเปนผูที่สอนใหเด็กสามารถ
สื่อสารกับบุคคลตางๆ ได ซึ่งในระยะแรกอาจเปนภาษา
กาย แลวคอยๆ พัฒนามาเปนภาษาพูดและภาษาเขียน 
ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา ความสามารถในการใชภาษา
ของเด็กขึ้นอยูกับพ้ืนฐานการใชภาษาของครอบครัว 
สอดคลองกับคํากลาวของพงษระพี เตชพาหพงษ 
(2553, หนา 56) ที่วา สิ่งหนึ่งที่มีความสําคัญตอ
พัฒนาการทางภาษาของเด็ก คือความสัมพันธระหวาง
พอแมลูก เด็กที่มีความสัมพันธกับแมสามารถจะพัฒนา
ทักษะทางภาษา รู คํ า ศัพท มากกว า เด็ กที่ ไม มี
ความสัมพันธกับแม เพราะแมมีการพูดคุยกับเด็ก
ตลอดเวลาที่อยูใกลชิดกัน ดังผลการวิจัยของ ธิซาด; 
และฮิวส (Tizard and Hughes) ที่ไดศึกษาการสนทนา
ระหวางเด็ก 4 ขวบกับแมที่บาน พบวา การพูดคุยกัน
ระหวางแมกับลูกเกิดขึ้นตลอดเวลาและเปนไปอยาง
ธรรมชาติ ปริมาณประโยคที่พูดมีมาก โดยมีขอความ
พูด คุยถึ ง  24 ข อความ ภายใน เวลา 1 ชั่ ว โมง 
(ประกาศิต สิทธ์ิธิติกุล, 2555 ข, หนา 1-38) นอกจากนี้ 
นักภาษาศาสตร ชื่อ Baron ใหความเห็นวา เสียงที่แม
พูดกับลูกตอนเล็กๆ จะมีผลอยางมากตอการพัฒนาทาง
ภาษาของเด็ก เสียงสูงจะทําใหเด็กตั้งใจฟงและสนใจฟง 
การพูดชาๆ สั้นๆ จะชวยเด็กในการเรียนรูเรื่องภาษา 
ทําใหเด็กสามารถรูถึงความแตกตางของคํา โดยเฉพาะ
ถาพูดซ้ําๆ จะใหผลดีย่ิงขึ้น (ศันสนีย ฉัตรคุปต, 2542, 
หนา 225) ดังนั้น การที่พอแมมีความรูความเขาใจและ
สามารถพูดภาษาที่สองไดจะชวยใหเด็กสามารถเรียนรู
ภาษาที่สองไดอยางเปนธรรมชาต ิ
 4. ครู การเรียนรูภาษาที่สองของเด็กจะ
ประสบผลสําเร็จเพียงใดนั้นขึ้นอยูกับครูเปนสําคัญ ครู
จึงเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหการเรียนภาษาที่สองของเด็ก
เกิดสัมฤทธิผลหรือเกิดความลมเหลว เจตคติของครู
เกี่ยวกับภาษามีความสําคัญมาก กลาวคือ ครูควรเขาใจ
พัฒนาการและการเรียนรูทางภาษาของเด็ก ตองเขาใจ
ธรรมชาติของภาษาและความแตกตางทางภาษา ไมมี
ภาษาใดดกีวาภาษาใด ทุกภาษาลวนมีความสําคัญ และ
ที่สําคัญครูควรเขาใจวาการสอนภาษาที่สองใหกับเด็ก
ปฐมวัยตองเริ่มจากการปลูกฝงใหเด็กมีทัศนคติที่ดีตอ
ภาษา และการใหเด็กไดมีโอกาสใชภาษาเพ่ือการสื่อสาร
ที่เปนธรรมชาติ ดังที่บุษบง ตันติวงศ (2536, หนา 
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142-150) ไดกลาวถึงบทบาทของครูไววา ครูควร
คํานึงถึงการสรางทัศนคติที่ดีตอการเรียนภาษาใหกับ
เด็ก แนะนําใหเด็กเขาใจการใชภาษาในสถานการณตางๆ 
ที่เด็กประสบในชีวิตประจําวัน และเปดโอกาสใหเด็ก
ตัดสินใจโดยเสี่ยงกับความลมเหลวนอยที่สุด เพราะเด็ก
สามารถแกไขขอบกพรองของตนไดเสมอ เด็กควรไดรับ
ประสบการณและมีทัศนคติที่ดีตอภาษาไทยไปพรอมๆ 
กัน โดยถือวาการตัดสินใจของเด็กเปนสวนสําคัญของ
กระบวนการทางภาษา ครูควรจัดสภาพแวดลอมที่สราง
ประสบการณทางภาษาใหกับเด็ก เชิญชวนใหเด็กเรียนรู
จากประสบการณนั้น และสนับสนุนใหเด็กสื่อสารและ
แลกเปล่ียนประสบการณกับผูอื่น 
 5. ชุมชน การเรียนรูภาษาที่สองจําเปน
อยางย่ิงที่เด็กจะตองมีโอกาสไดใชภาษาที่เปนสวนหนึ่ง
ของการดําเนินชีวิตประจําวัน ไดพัฒนาทักษะทางภาษา
ในการสื่อสารกับบุคคลอื่นนอกเหนือจากบุคคลใน
ครอบครัว ดังนั้น ชุมชนที่เด็กอาศัยอยูจึงมีอิทธิพลตอ
การเรียนรูภาษาที่สองของเด็ก หากคนในชุมชนใชภาษา
ที่สอง หรือตระหนักถึงความสําคัญของการเรียนรูภาษา
ที่สอง จะชวยใหเด็กไดรับโอกาสและการสนับสนุนใหได
เรียนรูภาษาจากการมีปฏิสัมพันธทางภาษากับเพ่ือนบาน
และเพ่ือนเลน ทําให เด็กมี โอกาสได ใชภาษาและ
เลียนแบบพฤติกรรมการใชภาษาจากคนอื่น การสราง
แนวคิดเชิงบวกและการจัดสภาพแวดลอมใหเอื้อตอการ
เรียนรูภาษาที่สองในชุมชนจะสงผลดีตอเด็ก ใหสามารถ
เรียนรูภาษาจากสิ่งแวดลอมที่จัดไวใหอยางเหมาะสม 
 สรุปไดวา ความสามารถในการเรียนรู
ภาษาที่สองของเด็กวัยอนุบาลมีปจจัยที่สัมพันธเกี่ยวของ
กัน 5 ประการ คือ ภาษา ตัวเดก็เอง พอแม ครู และ
ชุมชน แตปจจัยสําคัญที่มีผลอยางมากตอการเรียนรู
ภาษาที่สองของเด็กวัยนี้ คือ พอแม และครู เนื่องจาก
เปนบุคคลที่มีความใกลชิดกับเด็ก ดงันัน้ ทั้งพอแมและ
ครู จึงจําเปนตองมีความรูความเขาใจบทบาทของตนใน
การสงเสริมและสนับสนุนการเรียนรูภาษาของเด็ก 
 

บทบาทของพอแมและครูในการสงเสริมการ
เรียนรูภาษาท่ีสองของเดก็วัยอนุบาล 
 1. บทบาทของพอแมในการสงเสริมการ
เรียนรูภาษาที่สองของเด็กวัยอนุบาล เนื่องจากเด็กวัยนี้
ใชเวลาสวนมากอยูที่บานกับพอแม ดังนั้นพอแมจึงมี
บทบาทที่สําคัญตอการสงเสริมการเรียนรูภาษาที่สอง
ใหแกลูกได (วริศรา อภิวันทนาพรม , 2556 และ 
พงษระพี เตชพาหพงษ, 2553) ดังนี้ 

  1.1  การสรางทัศนคติที่ดีใหเด็กมีความ
สนใจในภาษาที่สอง เริ่มจากพอแมตองทําใหเด็กรูสึก
สนุกสนานไปกับการเรียนรูภาษาที่สอง โดยไมบังคับให
เด็กรูสึกเหมือนกับกําลังเขาเรียนวิชาภาษาตางประเทศ 
ดวยการใชวิธีการหาวิดีโอภาษาอังกฤษที่เหมาะกับวัย
เด็ก เชน สารคดีเกี่ยวกับสัตว ธรรมชาติ รายการเด็ก 
เปนตน มาใหเด็กดูสลับกับการพูดคุยในชีวิตประจําวัน 
หรือการเลานิทานกอนนอนทุกคืนเปนภาษาที่สองโดย
อาจแปลบางคําที่เด็กไมเขาใจ เพ่ือใหเด็กสามารถเขาใจ
เนื้อหาในนิทานไดพรอมกันทั้งสองภาษา ซึ่งจะทําใหเด็ก
สามารถนําประโยคที่ไดยินมาใชได หรือพูดคุยโตตอบ
กับคนอื่นๆ เปนประโยคภาษาอังกฤษไดอยางเปน
ธรรมชาติพอๆ กับภาษาไทย ซึ่งการเลือกวิดีโอหรือ
นิทานนั้น ควรเลือกที่มีเนื้อหางายๆ มีตัวละครเปนสัตว
และเด็กในวัยเดียวกับเด็ก ในสถานการณที่เด็กสนใจและ
คุนเคย ใชภาษางายๆ สอดแทรกคุณธรรม จริยธรม 
ขนบธรรมเนียมประเพณี กิริยามารยาทที่เด็กควรเรียนรู
เล็กๆ นอยๆ ตอไปคอยเลือกสิ่งที่ยากขึ้นตามลําดับ เมื่อ
เด็กไดดไูดฟงบอยๆ ก็จะเกิดการซึมซับและนําไปใชโดย
ไมรูตัว 
  1.2  การใหเด็กไดฟงภาษาจากเจาของ
ภาษา หากในชุมชนไมมีคนตางชาติอาศัยอยูอาจจัดหา
สื่อชนิดตางๆ ที่เปนภาษาอังกฤษ เชน เทปเพลง วิดีโอ
เพลง เชน Mommy and me วิดีโอนิทาน หนังสือนิทาน 
เปนตน เพ่ือเพ่ิมพูนประสบการณในการฟงใหแกเด็ก 
ทั้งนี้เนื่องจากการเรียนรูภาษาที่สองตองเริ่มจากการฟง 
และตองเปนการฟงคําที่ออกเสียงถูกตองดวย ซึ่งอาจไม
จําเปนตองไดสําเนียงเหมือนเจาของภาษา แตฟงแลว
ต องรู ว ากํ า ลั ง พูด คํ าอ ะ ไร นอกจากนี้ ต อง พู ด
ภาษาอังกฤษกับเด็กบอยๆ หรือหากลุมเพ่ือนเลนที่พูด
ภาษาอังกฤษใหกับเด็ก เพราะการหมั่นพูดหรืออาน
ภาษาอังกฤษใหฟงเสมอๆ จะทําใหเด็กมีความคุนเคย
และสามารถตอบโตได สิ่งสําคัญมากที่สุด คือ การ
สนับสนุนใหกําลังใจเด็กในการพูดภาษาอังกฤษ รวมถึง
การชี้ แนะวิ ธีการพูดที่ ถู กต องให เด็ ก การสร าง
บรรยากาศที่สนุกสนานเพลิดเพลินในการอานนิทาน 
หรือดูวิดีโอเพลงพรอมกับทําทาทางประกอบไปดวยกัน 
เปนอีกปจจัยสําคัญในการสรางทัศนคติที่ดีตอการ
เปดรับภาษาที่สองใหแกเด็ก 
  1.3  การทําใหเด็กรูสึกเคยชินและให
ความสําคัญกับทั้งสองภาษาเทาๆ กัน ทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ไมควรทําใหเด็กรูสึกแบงแยกวากําลังพูด
ภาษาใดอยู เมื่อพอแมพูดภาษาอังกฤษดวย เด็กก็จะ
โตตอบกลับมาได และ หากวาเด็กพูดไมถูกตอง พอหรือ
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แมตองแกไขใหถูกตองทันทีเพ่ือใหเด็กจดจําในสิ่งที่ถูก
โดยไมควรปลอยไว รวมทั้งหากเด็กไมเขาใจคําศัพทบาง
คําที่เด็กไมคุนเคย พอและแมควรใชวิธีการอธิบายดวย
คําศัพทที่งายกวามาเปรียบเทียบใหเด็กเขาใจและจดจํา
ไดงายขึ้น ซึ่งจะชวยใหเด็กมีพัฒนาการทางภาษาที่สอง
กาวหนาไปเรื่อยๆ โดยพอแมมีบทบาทนําในการใหเด็ก
พูดหรือคอยกระตุนใหกําลังใจ รวมทั้งแกไข และดูแลให
เด็กพูดไดอยางถกูตอง 
  1.4  การปลูกฝงภาษาที่สองใหเด็ก
อยางเปนธรรมชาติ โดยการใชสิ่งแวดลอมรอบตัวที่มีอยู
ในบานใหเปนประโยชน การสรางสภาพแวดลอมในบาน
ใหเปนสากลจะชวยใหเด็กเกิดความเคยชินกับตัวหนังสือ
ภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ พอและแมควรทําใหการพูดคุย
ภาษาอังกฤษเปนเรื่องปกติธรรมดาในวิถีการดําเนิน
ชีวิตประจําวัน ไมจําเปนตองใหเด็กมานั่งคุยเปนพิเศษ ก็
จะชวยใหเด็กรูสึกสนุก และสามารถเรียนรูภาษาอังกฤษ
ไดโดยไมรูตัว 
 2. บทบาทของครูในการสงเสริมการเรียนรู
ภาษาที่สองของเดก็วัยอนุบาล ในการสงเสริมการเรียนรู
ภาษาที่สองของเด็กปฐมวัย ครูตองมีความรูความเขาใจ
เกี่ยวกับธรรมชาติและการเรียนรูของเด็กวัยนี้ วิธีการจัด
ประสบการณทางภาษาอยางเปนธรรมชาติ รวมถึงมี
ความรูความสามารถทางภาษาเปนอยางดีทั้งในดานการ
ฟง การพูด การอาน และการเขียน โดยครูมีบทบาทที่
สําคัญดังนี้ 
  2.1  การจัดสภาพแวดลอมทางภาษา 
การสอนภาษาที่สองจะตองสรางสภาพแวดลอมใหเด็ก
ไดคุนเคยกับการใชภาษาอยางมีความหมายและเปนองค
รวมอยางเปนธรรมชาติ ตัวหนังสือทีป่รากฏในหองเรียน
จะตองมีเปาหมายในการใชจริงๆ เปนคํางายๆ ที่มี
ความหมายสําหรับเด็ก เปนคําที่เด็กคุนเคยและมีโอกาส
ที่ จะนํ าไปใช พูดในขณะทํ ากิ จกรรมหรือดํ าเนิ น
ชีวิตประจําวันได หนังสือนิทานหรือหนังสือภาพที่เปน
ภาษาอังกฤษที่จัดเพ่ิมเติมไวในมุมหนังสือตองเหมาะสม
กับวัยและความสนใจของเด็กวัยนี้ เปนหนังสือที่ใชภาษา
สมบูรณในตัว ไมแบงเปนทักษะยอยๆ ครูอาจจัดมุม
เขียนที่มีอุปกรณการเขียนที่หลากหลายทั้งดินสอ สี
เทียน และกระดาษ ใหเด็กเขาไปเขียนไดตามความสนใจ
และความตองการ ที่สําคัญครูตองจัดเวลาที่เด็กจะมี
โอกาสเขาไปเปดดูหนังสือ เปดอานหนังสือในมุมหนังสือ 
หรือขีดเขียนในมุมเขียนไดทุกวัน  
  2.2  การจัดกิจกรรมทางภาษา ครูตอง
จัดกิจกรรมที่คํานึงถึงความสนใจและความตองการของ
เด็กเปนตัวตั้ง ใหเด็กมีโอกาสไดตัดสินใจ และมีสวนรวม

ในกิจกรรมอยางทั่วถึงและมีความสุข ครูตองนําสื่อและ
อุปกรณตางๆ ที่เปนภาษาอังกฤษเขามาใชประกอบการ
จัดกิจกรรม เชน เพลง คําคลองจอง วิดีโอนิทานและ
เพลง รายการเด็กของตางประเทศ รวมถึงสารคดี
เกี่ยวกับชีวิตความเปนอยูของสัตว เปนตน เพ่ือใหเด็กได
ฝกฟงเสียงจากเจาของภาษา ทั้งนี้เนื่องจากการเรียน
ภาษาตองเริ่มจากการฟง ดังที่ เออร (Ur, 2012, pp. 
11-12) ไดใหความเห็นเกี่ยวกับการการฟงเพ่ือการเรียนรู
ภาษาอังกฤษไววา เสียงภาษาอังกฤษมีความสําคัญตอ
การเรียนและการใชภาษาอังกฤษของผูเรียนที่ไมไดเปน
เจาของภาษา การฟงและเขาใจเสียงในภาษาอังกฤษมี
ผลตอการพูด การอาน และการเขียน การนําสื่อตางๆ 
มาใชในการจัดกิจกรรม นอกจากจะชวยใหเด็กไดมี
โอกาสฝกฟงเสียง ทําใหการจัดกิจกรรมของครูมีความ
หลากหลายและสนุกสนานที่จะชวยสรางทัศนคติที่ดีตอ
ภาษาใหแกเด็กแลว เพลงยังชวยใหเด็กไดเรียนรูคําศัพท 
และเรียนรูเรื่องอื่นๆ ที่เหมาะกับความสนใจไดดวย เชน 
เพลง Head, shoulders, knees and toes ชวยใหเด็ก
ไดเรียนรูคําศัพทสวนตางๆ ของรางกาย เพลง Old 
MacDonald ชวยใหเด็กไดเรียนรูเกี่ยวกับเสียงรองของ
สัตว ชนิดตางๆ ที่ แตกต างจากบ านเรา เปนตน 
นอกจากนี้ครูอาจเลานิทานเปนภาษาอังกฤษใหเด็กฟง
บาง สลับกับการเลานิทานภาษาไทย โดยเลือกเรื่องสั้นๆ 
ที่ใชคําศัพทงายๆ 
  2.3  การเปนตัวแบบที่ดีทางภาษาใหแก
เด็ก เนื่องจากการเรียนรูภาษาอังกฤษอาจเปนเรื่องใหม
สําหรับเด็กสวนมาก เด็กจึงตองมีโอกาสไดฝกฟงเสียงที่
ถูกตอง และไดฝกพูดในบางโอกาส จึงมีความเปนไปไดที่
จะพูดถูกตองบาง ไมถูกตองบาง ดังนั้นครูตองคอยชวย
ใหคําแนะนําและแกไขใหเด็กสามารถพูดไดอยางถูกตอง 
โดยครูตองเปนตัวแบบที่ดีในการพูดใหแกเด็ก ดังที่ 
อุบล สรรพัชญพงษ (2556, หนา 13-10) กลาวไววา 
ผู สอนภาษาอั งกฤษโดยเฉพาะระดั บอนุ บาลมี
ความสําคัญมาก เพราะถาครูพูดไมชัด ไมถูก ไมใสใจใน
การสอนทักษะการพูดแกเด็กๆ เด็กเหลานี้จะมีปญหาใน
การใชทักษะอื่นๆ ในการเรียนภาษาอังกฤษไปดวย เชน 
ออกเสียงผิด เขาใจผิดและไมกลาพูดเพราะขาดความ
มั่นใจ ครูที่เขมงวดมากเกินไปก็อาจทําใหเด็กไมชอบ
ภาษาอั งกฤษได  ดั งนั้ น ครู ต องฝกทั กษะและ
ความสามารถทางภาษาอังกฤษอยูเสมอ ดวยการเลือก
กิจกรรมที่เหมาะสมกับตนเองเพ่ือที่จะฝกฟงและพูด
ภาษาอั งกฤษ การฟ ง วิ ท ยุ  ชมโทรทั ศน ที่ เ ป น
ภาษาอังกฤษจะชวยใหครูมีตนแบบการพูดจากเจาของ
ภาษา และในปจจุบันมีการสอนภาษาอังกฤษผานสื่อ
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ใหมๆ เชน Twitter และ Facebook ที่ครูสามารถเลือก
แนวทางการพัฒนาที่เหมาะกับความสนใจและความถนัด
ของตนไดตลอดเวลา 
 

บทสรุป 
 การพัฒนาเด็กวัยอนุบาลใหเปนเด็กสอง
ภาษาเปนประเด็นที่ทั้งนักวิชาการดานการศึกษาปฐมวัย
และผูปกครองใหความสนใจเปนอยางมากวาการสอนให
เด็กเรียนรูภาษาที่สองในขณะที่ภาษาแมยังไมเขมแข็งจะ
ชวยใหเด็กสามารถเรียนรูภาษาไปพรอมกันไดทั้งสอง
ภาษา หรือจะทําใหเด็กเกิดความสับสนจนสงผลใหมี
พัฒนาการดานภาษาที่ลาชากวาวัย เชนเดียวกับแนวคิด
เกี่ยวกับการเรียนรูภาษาของเด็กที่นักจิตวิทยาและ
นักภาษาศาสตรยังมีความเชื่อที่แตกตางกันอยูวาเด็กมี
กลไกการเรียนรูภาษาอยูในตัวเองทุกคนตั้งแตเกิดที่จะ
สามารถเรียนรูภาษาอะไรก็ได เนื่องจากโครงสรางของ
ภาษาแตละภาษาไมแตกตางกัน หรือเด็กเรียนรูภาษา
ผานการมีปฏิสัมพันธกับผูอื่น และผานการฝกปฏิบัติ
ดวยการทําซ้ําๆ กันจนเกิดเปนทักษะ ขณะเดียวกันก็มี
ความเชื่อวา เด็กสามารถเรียนรูภาษาไดดวยตนเองดวย
กระบวนการและวิธีการตางๆ อยางไรก็ตาม ในการ
พัฒนาใหเด็กวัยอนุบาลเรียนรูภาษาที่สองมีประเด็นที่
ผู เกี่ยวของตองพิจารณาและใหความสําคัญใน 3 
ประเด็นตอไปนี้  
 1. การจัดสภาพแวดลอมที่ทําใหเด็กรูสึกวา
ไดอยูในโลกของภาษาที่ คุนเคย มีความหมาย และ
สามารถนําไปใชประโยชนในการดําเนินชี วิตได มี
บรรยากาศของความเปนมิตร อบอุน และผอนคลาย มี
กิจกรรมที่เปดโอกาสใหเด็กมีปฏิสัมพันธกับบุคคลที่อยู
รอบขาง และมีสื่ออุปกรณที่เปนภาษาอังกฤษอยาง
หลากหลายที่เด็กมีอิสระเลือกไดตามความสนใจ เชน 
หนังสือนิทาน วิดีโอเพลง รายการเด็กหรือการตูน 
อุปกรณเครื่องเขียนชนิดตางๆ เปนตน ที่จะชวยใหเด็ก
ไดมีโอกาสเห็นตัวหนังสือเพ่ือใหเกิดความคุนเคย ไดฟง
เสียงหรือสําเนียงจากเจาของภาษาโดยตรง มีโอกาสได
ขีดเขียนตามความสนใจ ไดทําทาทางประกอบขณะรอง
เพลงรวมกันอยางสนุกสนาน โดยมีพอแมและครูที่เขาใจ
และพรอมจะใหการสนับสนุน ใหคําแนะนําชี้แนะและ
แกไขเมื่อเด็กตองการความชวยเหลือ คอยใหกําลังใจเมื่อ
เด็กรูสึกทอแทเบ่ือหนาย และตื่นเตนชื่นชมกับผลงาน
เด็ก พอแมและครูตองสรางใหเด็กเกิดความมั่นใจวาจะ
ไมถูกตําหนิ ลงโทษ และวากลาวตักเตือนหากทําไม
ถูกตอง รวมทั้งการแสดงออกของพอแมและครูที่จะทํา
ใหเด็กไมตองกังวลวาตองทําสิ่งตางๆ ใหถูกตองทุกครั้ง 

สภาพแวดลอมที่มีลักษณะดังกลาวจะชวยใหเด็กรูสึกมี
อิสระ มีความสุข และสนุกกับการไดเรียนรูภาษาดวย
การทดลองกับภาษาในลักษณะตางๆ                                                        
 2. การใหเด็กมีประสบการณทางภาษา
อยางเปนธรรมชาติที่เหมาะกับวัย ความสนใจ และ
ความตองการ ทั้งนี้เนื่องจากกระบวนการเรียนรูทาง
ภาษาตามธรรมชาติเปนการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพและ
ไมทําใหเด็กเครียด แตผูปกครองและครูสวนมากมี
ประสบการณการเรียนรูภาษาในโรงเรียนที่มีกฎเกณฑ
คอนขางมาก ตองเรียนอานและเขียนอยางเครงครัด 
เพราะเนนทั้งความถูกตองและความสวยงาม จึงทําให
การเรียนรูภาษาเปนไปดวยความยากลําบาก และ
เครงเครียด ประกอบกับเด็กวัยนี้ยังไมพรอมทั้งในเรื่อง
ของการใชกลามเนื้อเล็ก การทํางานประสานกันของมือ
และตา รวมถึงการใชสายตาในการแยกแยะความเหมือน
และความแตกตางของตัวหนังสือ ย่ิงทําใหการเรียนรู
ภาษายากขึ้นอีกเปนทวีคูณ หากพอแมและครูใชวิธีที่
ตนเองเคยมีประสบการณในวัยเด็กมาใชสอนจะทําให
เด็กรูสึกวาภาษาเปนเรื่องยาก และย่ิงเด็กไมประสบ
ความสําเร็จในการเรียนรูภาษาดวยแลว ย่ิงอันตรายมาก
เพราะอาจทําใหเด็กมีความรูสึกที่ไมดีตอการเรียนรู
ภาษา และพัฒนาเปนความรูสึกที่ไมชอบภาษาหรือมีเจต
คติที่ไมดีตอภาษาในที่สุด ซึ่งจะสงผลตอการเรียนรู
ภาษาของเด็กตอไปในอนาคต  
 3. การมีโอกาสไดใชภาษาสื่อสารกับบุคคล
อื่น เนื่องจากภาษาเปนทักษะ และหัวใจสําคัญของการ
เรียนรูภาษาคือการสื่อสาร ไมใชการทองจําคําศัพทหรือ
ไวยากรณที่อาจไมสามารถนําไปใชได เด็กจึงควรมี
โอกาสไดพูด ไดคุย ไดมีปฏิสัมพันธกับบุคคลตางๆ ที่
อาจเปนเพ่ือนเลนในวัยเดียวกัน ญาติพ่ีนอง หรือคนใน
สังคมและชุมชนที่อาศัยอยู เพ่ือใหเด็กไดมปีระสบการณ
ทางภาษา และทดลองใชคําที่ไดเรียนรูมา รวมถึงการได
เรียนรูการออกเสียงและการพูดคําศัพทใหมๆ ที่เด็กยัง
ไมเคยไดเรียนรูมากอน โดยพอแมพาเด็กไปสนามเด็ก
เลนหรือสวนสาธารณะที่อาจมีเด็กหรือผูปกครองที่พูด
ภาษาอังกฤษได เพ่ือใหเด็กไดมีโอกาสเลนกับเพ่ือนและ
เรียนรูภาษาที่สองจากการเลนไปพรอมกัน ซึ่งเด็กวัยนี้
สามารถเรียนรูภาษาผานการเลนรวมกับเพ่ือนที่พูด
ภาษาอังกฤษไดดีกวาการเรียนรูจากพอแมหรือครู 
ขณะเดียวกันครูก็อาจจัดกิจกรรมใหเด็กไดเลนและ
ทํางานรวมกับเพ่ือนเปนกลุม ไดพูดขณะแสดงบทบาท
สมมติจากเรือ่งราวในนิทานที่ไดฟง ไดฟงเพลงที่ครูรอง
หรือจากวิดีโอ หรือไดรองเพลงรวมกับเพ่ือนๆ ดังนั้น 
ครูและผูปกครองตองรวมมือกันอยางใกลชิดเพ่ือเปด
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โอกาสไดเด็กมีประสบการณในการใชภาษาที่สองใน
บริบทและสถานการณตางๆ อยางหลากหลาย หากพอ
แม ครู และผูเกี่ยวของกับเด็กสามารถจัดประสบการณ
และการเรียนรูภาษาที่สองใหเด็กไดตามแนวทาง

ดังกลาว ก็อาจแนใจไดวาจะสามารถชวยใหเด็กมีเจตคติ
ที่ดีตอภาษา มีความคุนเคยกับตัวหนังสือ และการออก
เสียงที่ถูกตอง ซึ่งเปนจุดเริ่มตนและพ้ืนฐานสําคัญใน
การเรียนรูภาษาที่สองตอไปในอนาคต 
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